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DATI TECNICI - TECHNICAL DETAILS - DONNÉES TECHNIQUES
TECHNISCHE DATEN - DATOS TÉCNICOS - DADOS TÉCNICOS  

UTENSILI NECESSARI - NECESSARY TOOLS - OUTILS NÉCESSAIRES
ERFORDERLICHE WERKZEUGE - HERRAMIENTAS NECESARIAS - FERRAMENTAS NECESSÁRIAS

IT EN FR

Pressione minima Minimum pressure Pression minimum 1 BAR

Pressione massima Maximum pressure Pression maximum 10 BAR

Press. di esercizio consigliata Recommended working pressure Pression optimale de service 2-5 BAR

Temperatura massima Max. water temperature Température maximum 80° C 
176° F

Temperatura massima 
consigliata 

Maximum recommended 
water temperature

Température maximum 
optimale

65° C
149° F

Di�erenza max di pressio-
ne in arrivo (calda - fredda) 

Maximum in-let pressure dif-
ference (hot - cold)

Di�èrence max. de pression 
d’arrivèe (chaud - froid)

1.5 BAR

DE ES PT

Minimum druck Pression mínima Pressão mínima 1 BAR

Höchste druck Pression máxima Pressão máxima 10 BAR

Empfehlener druck Pression de trab. aconsejada Press. de funcionamento recomendada 2-5 BAR

Höchste wasser Temperatur Temperatura máxima Temperatura máxima 80° C 
176° F

Wassertemperatur Höchs-
te einkommende

Temperatura máxima 
aconsejada

Temperatura máxima 
recomendada 

65° C
149° F

Höchste einkommende
Drucksunterschied (Warm - kalt)

Diferencial max. de presiûn de 
entrada (caliente - fria)

Diferença máxima de pressão na 
entrada (quente - fria)

1.5 BAR

IT Se la pressione dell’acqua è superiore a 5 bar, è preferibile installare 
un riduttore di pressione a monte dell’alimentazione per evitare vi-
brazioni e rendere regolare la regolazione della temperatura.

EN If water pressure is above 5 bar, it is advisable to install a flow restrictor 
upstream of the water supply to avoid vibrations and regulate tem-
perature.

FR Si la pression de l’eau est supérieure à 5 bar, il est recommandé d’ins-
taller un réducteur de pression en amont de l’alimentation afin d’évi-
ter toute vibration et régulariser le réglage de la température.

DE Wenn der Wasserdruck über 5 bar liegt, sollte möglichst ein Druckmin-
derer vor der Zuleitung montiert werden, um Schwingungen zu ver-
meiden und eine gleichmäßige  Temperaturregelung zu ermöglichen. 

ES Si la presión del agua supera los 5 bar, es preferible instalar un limita-
dor de caudal en la conducción de la alimentación para evitar vibra-
ciones y normalizar la regulación de la temperatura.

PT Se a pressão da água for superior a 5 bar, é preferível instalar um redu-
tor de pressão antes do abastecimento para evitar vibrações e tornar 
a regulação da temperatura regular.
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INSTALLAZIONE - INSTALLATION - INSTALLATION
INSTALLATION - INSTALACIÓN - INSTALAÇÃO   

A763B+M063A

Per la corretta installazione consultare le istruzioni di 

For the correct installation check the instructions or the video.

Pour l’installation correcte consulter les instructions 
de montage ou le vidéo. 

Für den korrekten Einbau checken Sie die 
Montageanleitung oder das Video.

Para la correcta instalación consultar las instrucciones 
de montaje o ver el vídeo.

Incollare l’etichetta GIALLA su 
quella esistente (BIANCA)

 

Stick the YELLOW label 
on the previous one (WHITE) 

Appliquer l'étiquette JAUNE sur 
celle dèjà présente (BLANCHE)

Das GELBE Etikett auf das 
bestehende WEIßE Etikett 

aufkleben

Aplicar la etiqueta AMARILLA 
sobre la etiqueta ya presente 

(BLANCA)
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Solo in abbinamento alla parte esterna AF/21 FUKASAWA, 
incollare l’etichetta GIALLA su quella esistente (BIANCA)
Only in combination with the outer part AF/21 FUKASAWA, 
stick the YELLOW label on the previous one (WHITE)
Seulement en combinaison avec la partie extérieure AF/21 FUKASAWA,
appliquer l’étiquette JAUNE sur celle dèjà présente (BLANCHE)
Nur in Kombination mit dem Außenteil AF/21 FUKASAWA,
das GELBE Etikett auf das bestehende WEIßE Etikett aufkleben
Sólo en combinación con la parte externa AF/21 FUKASAWA,
aplicar la etiqueta AMARILLA sobre la etiqueta ya presente (BLANCA)
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INSTALLAZIONE SU MURATURA / INSTALLING ON BRICKWORK / INSTALLATION SUR MUR /
INSTALLATION AUF MAUERWERK / INSTALACIÓN EN ALBAÑILERÍA INSTALAÇÃO EM PAREDE DE ALVENARIA

INSTALLAZIONE SU CARTONGESSO / INSTALLING ON PLASTERBOARD /  INSTALLATION SUR PLACOPLÂTRE /
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READ THE
INSTRUCTIONS MANUAL

LEGGERE MANUALE
ISTRUZIONI

COD. 05ET010130000000
FOR ALL OTHER

INSTALLAZIONE - INSTALLATION - INSTALLATION
INSTALLATION - INSTALACIÓN - INSTALAÇÃO   

Filo rivestimento 
Edge of the tiling
Fil revetement
Verkleidungskante
Borde revestimiento
Alinhamento do 
revestimento

M
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MIN= profondità minima / minimum depth / profondeur minimale
 minimale tiefe / profundidad mínima / profundidade mínima
MAX= profondità massima / maximum depth / profondeur maximale
 maximale tiefe / profundidad máxima / profundidade máxima

minime per il taglio delle piastrelle 
Figure shows the minimum measures 
for cutting tiles.

dimensions minimum pour la découpe 
des carreaux.

Mindestmaße für den Fliesenschnitt. 

minimas para el corte de los azulejos

mínimas para o corte dos azulejo.
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ONLY FOR
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COD. 05ET010130000000
FOR ALL OTHER

SERIES

READ THE
INSTRUCTIONS MANUAL

LEGGERE MANUALE
ISTRUZIONI
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ONLY FOR
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READ THE
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LEGGERE MANUALE
ISTRUZIONI
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- INSTALLAZIONE SU MURATURA - INSTALLING ON BRICKWORK
- INSTALLATION SUR MUR - INSTALLATION AUF MAUERWERK
- INSTALACIÓN EN ALBAÑILERÍA - INSTALAÇÃO EM PAREDE DE ALVENARIA
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READ THE
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LEGGERE MANUALE
ISTRUZIONI
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ONLY FOR
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COD. 05ET010130000000
FOR ALL OTHER

SERIES

READ THE
INSTRUCTIONS MANUAL

LEGGERE MANUALE
ISTRUZIONI

Filo rivestimento 
Edge of the tiling
Fil revetement
Verkleidungskante
Borde revestimiento
Alinhamento do 
revestimento
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MIN=  profondità minima / minimum depth / profondeur minimale
             minimale tiefe / profundidad mínima / profundidade mínima
MAX= profondità massima / maximum depth / profondeur maximale
             maximale tiefe / profundidad máxima / profundidade máxima
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MAX Ø 50 mm
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ISTRUZIONI
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- INSTALLAZIONE SU CARTONGESSO - INSTALLING ON PLASTERBOARD
- INSTALLATION SUR PLACOPLÂTRE - INSTALLATION AUF GIPSKARTON
- INSTALACIÓN EN CARTÓN-YESO - INSTALAÇÃO EM PLACA DE GESSO
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INSTALLAZIONE - INSTALLATION - INSTALLATION
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INSTALLAZIONE - INSTALLATION - INSTALLATION
INSTALLATION - INSTALACIÓN - INSTALAÇÃO   
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INSTALLAZIONE - INSTALLATION - INSTALLATION
INSTALLATION - INSTALACIÓN - INSTALAÇÃO   

10

MIN 
5 Bar

MAX 10 Bar

COLLAUDO INGRESSI IMPIANTO6             
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INSTALLAZIONE - INSTALLATION - INSTALLATION
INSTALLATION - INSTALACIÓN - INSTALAÇÃO   
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INSTALLAZIONE - INSTALLATION - INSTALLATION
INSTALLATION - INSTALACIÓN - INSTALAÇÃO   

C
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Ø 50mmMAX

9 pre-forare il rivestimento • Figure shows the minimum measures for cutting tiles 

minimum pour la découpe des carreaux et entraxes pour percer le revêtement au 

-
mas para o corte dos azulejos e inter-eixo para a pré-perfuração do revestimento.
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Fratelli Fantini SpA
via Buonarroti, 4
Pella (NO) Italia
T +39 0322 918411 r.a.
F +39 0322 969530
fantini@fantini.it
www.fantini.it
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